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ԳՐԱԿԱՆ ԱՍՈՒԼԻՍՆԵՐ

վիճակի մը մէջ մնալ ասկէ ետքը: Եւ որովհետեւ ես բոլո
րովին այլ կարծիք ունիմ Վարուժանի մասին, այդ պատ
ճառով չեմ կրնար անոր Հեթանոս երգերը իր վերջին խօս
քը, հետեւաբար թերութիւններէ զերծ նկատել:

Ա. Վարուժանի լեզուին մէջ դուք կհանդիպիք շարք մը 
անգործածական բառերու, որոնք ըստ ինքեան ո՛չ նորու
թիւն մը կը բերեն եւ ոչ ալ գեղարուեստական առանձին 
արժէք մը ունին: Ունի շատ մը գրաբարի յատուկ դար
ձուածքներ ու ձեւեր: Եթէ ասոնց վրայ աւելցնէնք նաեւ 
նախադասութեան մասերու անսովոր դասավորումն 
ու չափէն աւելի շրջումները, այն ժամանակ կ’ունենաք 
ձեր առջեւ լեզու մը, որ ծանր է եւ դժուարահասկանալի 
նոյն իսկ երկրորդական վարժարանի մը վերջին կար
գերուն, մինչեւ անգամ երկրորդական կրթութեան տէր 
անձերու: Երբ քերթուած մը կարդալու ատեն ընթերցո
ղը ստիպուած է խորհիլ բառերու եւ անոնց փոխյարաբե
րութեան վրայ, այդ պարագային անոր համար ամբող
ջովին կը կորսուի քերթուածին գեղարուեստական 
հաճոյքն ու վայելումը: Բաւական է երկու տասնեակի 
չափ բառեր հանել Վարուժանի բառագիրքէն, վերջաց
նել գրաբարաբանութիւնը, բառերու դասաւորման վրայ 
քիչ մը աւելի խնամք տանիլ, եւ ահա կ’ստացուի աւելի 
կանոնաւոր եւ միանգամայն պարզ լեզու մը: Ասով չի 
պահանջուիր հարկաւ ո՛չ լեզուի ժողովրդականացում ու 
ոչ ալ աղքատացում: Գեղարուեստական երկի լեզուն պի
տի ունենայ իւրայատուկ վսեմութիւնն ու գեղեցկութիւնը, 
բայց այս յատկութիւնները պիտի փնտռուին ո՛չ թէ սեթե
ւեթանքի, այլ պարզութեան մէջ:

Բ. Լեզուի չափ կարեւոր տեղ կը բռնեն բանաստեղ
ծութեան մէջ պատկերները: Ասոնք երեւակայուած ու 
արտայայտուած պէտք է ըլլան այնպիսի ձեւով մը որ ըն
թերցողը անմիջապէս կարենայ իր աչքին առջեւ պատ
կերացնել եւ եթէ նկարելու քիչ մը շնորհք ունի, կարե
նայ վրձինը առնել ու նկարել: Այս տեսակէտէն դատելով՝ 
Վարուժան ունի շարք մը դժուարըմբռնելի եւ նոյնիսկ 


